MEXXCUCTEMHbIV JOTOBOP

MO TPAHCIPAHUYHbLIM 3NEKTPUYECKUM CBA3AM
400 KB MEXQY POCCUEN 1 ®UHNAHOVEN

Mockea - XesibCUHKU 28 dekabps 2007

INTERSYSTEM AGREEMENT

ON 400 KV CROSS-BORDER CONNECTIONS RUSSIA-
FINLAND

Moscow - Helsinki 28 December, 2007

Fingrid Oyj (B pAanbHedlem WMeHyemas
Fingrid), XenbcuHku, ®uHNAHAnA, B nuvue
WCMOMHWUTENBHOrO AupekTopa komnadum  HOKku
PyycyHeHa, AeNCTBYIOLLEro Ha OCHOBaHU YcraBa
KOMMaHuu,

OTKpbITOE aKUuMOHepHoe obwecTBO
"®epnepanbHas ceTeBas Komnawua EauHo#
JHepreTMYecko cuctembl” (B AanbHeidliem
nmeHyemoe ®CK), Mocksa, Poccus, B nuue
Mpencenartens Mpasnewus PannonopTta AHapes
HaTaHoBMYa, [OENCTBYHOLWEro Ha OCHOBaHWK
YcTtaBa koMmnaHum, u

OTKpbITOE aKuuMoHepHoe obwecTBO
"CucTteMHbin onepatop - LleHTpanbHoe
AucneTyepckoe YnpaBneHue EnuHown
JHepreTMYeCKoW cucTembl' (B AanbHeillem
nmeHyemoe CO), Mocksa, Poccusa, B nuue
Mpeacenatenss [pasnennsa Aiwesa bopuca
Nnbuya, OEiCTBYIOLEro Ha OCHOBaHWM YcTaea

KOMMNaHuu,

B [JanbHeilleM UMeHyemble Mpu OTAENbHOM
ynoMuHanun "CTopoHa", npu COBMECTHOM —
"CTOpOHbI",

MpuHMuMmas BO BHUMaHUe, 4YTO:

Fingrid saBnseTcs CUCTEMHbIM  OMEpPaTopoM
rocyapCTBEHHON 3HeprocucTemMbl PUHMAHAUN W
BrnageeTr W ynpaBnseT  rocyAapCTBEHHOW
BbICOKOBOSbTHOM CEeTbIO NNHWUA
anekTporiepeayyn, BKKYas TpaHCrpaHuyHblie
nuHum 400 kB Ha TeppuTopum PUHNAHAWK,
coeaMHsOWME 3HeprocucTeMbl PUHNAHAUW WU
Poccun B cocTaBe TpaHCrpaHWyHOW nepenayu
Poccus-®uHnsaHans;,

dCK Brnageet n ynpasnser eanHon
HaLUWoHanbHoOM (obLyepoccuiickoi)
3NEeKTPUYECKON CETHIO, BKIOYAs TPaHCrpaHnyHbIe
nuHum 400 kB Ha Tepputopunm  Poccuu,
nepecekawowme  [0Cy[apCTBEHHYID  rpaHuLy
Poccuitickonn  dPepepauum U CoeauHsioLme
aHeprocucTemMbl GuHnNsHAUM U Poccun B cocTase
TpaHCrpaHM4YHOW 3neKTpuyeckoin cessn Poccus-
DduHNAHAWS, ABNSETCH nepeBo34YMKOM
3MEeKTPO3HEPrun 4Yepe3 TaMOXKEHHYI rpaHuly
Poccuiickon depepauuu,

Fingrid Oyj (hereinafter referred to as Fingrid),
Helsinki, Finland, represented by CEO Mr.
Jukka Ruusunen acting in accordance with the
Company Charter, and

Joint stock company "Federal Grid Company
of the Unified Energy System of Russia"
(hereinafter referred to as FGC), Moscow,
Russia, represented by Chairman of the
Executive Board Mr. Andrey Rappoport, acting
in accordance with the Company Charter, and

Joint stock company "System Operator -
Central Dispatching Office for the Unified
Energy System" (hereinafter referred to as
S0), Moscow, Russia, represented by Chairman
of the Executive Board Mr. Boris Ayuev, acting
in accordance with the Company Charter

separately referred to as the “Party” and
collectively referred to as the “Parties” hereto,

Recognising the following —

Fingrid is the system operator of the Finnish
national grid and owns and controls the national
high voltage transmission lines, including the
400 kV cross-border lines on the Finnish territory
connecting Finnish and Russian power systems
as a part of the cross-border connections
Russia-Finland;

FGC owns and controls the national high voltage
transmission lines, including the 400 kV cross-
border lines on the Russian territory, which
cross state border of Russian Federation and
connect Finnish and Russian power systems as
a part of the cross-border connections Russia-
Finland and transmits electric energy across
customs frontier of Russian Federation.
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CO sBnsieTcA CUCTEMHbIM ornepaTtopom EguHon
3HepreTuyeckom cUCTEMBbI Poccuu "
ocyLiecTBnseT onepaTuBHO-AUCNETYEPCKOE
ynpaeneHne EAMHON 3HEpreTuyeckoin cucTemom
Poccuu, B cocTaB KOTOpOW BXOASAT, B TOM 4ucne,
TpaHcrpaHuyHble nuHuKM anektponepedayn 400
kB Ha Tepputopum Poccuu, coeauHsiowme
3HeprocucTembl PuHnsHaMM n Poccun B coctase
TpaHCrpaHU4HOW 3nekTpuyeckon ces3n Poccus-
OuHNAHONS;

SO is the system operator of the Unified Energy
System of Russia and carries out the operational
dispatch control of the Unified Energy System of
Russia which includes the 400 kV transmission
lines on the Russian territory connecting Finnish
and Russian power systems as a part of the
cross-border connections Russia-Finland;

4. CTOpOHBbI CTpeMATCS ucnone3osaTtb | The Parties aim for utilising the cross-border
TpaHCrpaHUYHY anekTpuyeckylo ceasb Poccusi- | connections Russia-Finland, including
DuHNAHZA, BKIHOYAOLLYIO nuHuK | transmission lines, connecting power systems of
anekTponepeaayu, coepunsitowme | Russia and Finland, the equipment of Vyborg
3HEProcUCTEMbI Poccuu " ®dunnanguy, | converter complex and of North-West Power
obopyposaHue Boiboprckoro | Plant (further on referred to as Power
npeobpasoBaTencHoro komnnekca u Cesepo- | transmission)  for  developing electricity
3anagHon TOL| (nanee OnekTponepepava) ans | transmission trade between Russia and Finland
pasBUTUA TOProBNU 3neKkTposHepruen Mexay | on equal and non-discriminatory terms for all the
Poccuein n duHnsHaven Ha paBHompaBHbIX U | participants of electricity market.
HEAVUCKPUMWHAUMOHHBIX — yCroBMAX ANS  BCEX
YYaCTHMKOB PbIHKOB 3NIEKTPO3HEPruN.

CTOpOHbI 3aknouuny HacTosimin Mexcuctemnbiin | 1he Parties have concluded this Intersystem
[lorosop (aanee — [10roBop) 0 HWKECTEAYIOLIEM. Agreement (further on referred to as the
Agreement) on the following.
1 MPEOMET OOrOBOPA SUBJECT OF AGREEMENT
1.1. CTOpOHbI cornacunucb, YTo Hactosiwmin [Jorosop

pormkeH obecneynTsb:

- TexHu4eckue XxapakTepuCTUKW Ha[EXHOCTH,
OesonacHyl aKchnyaTauml U pasBuTuE
OnekTponepenayn ¢ yyetom TpeboBaHuin no
HaOEXHOCTU U MPOYUX 3KCMIyaTaLMOHHbIX
HOPM W CTaHZapTOB, MNPUMEHSAEMbIX U
npeabSBNSEMbIX B 3aHeprocucTemax
CkaHanHaBsckux ctpaH n Poccuu;

- CTpyKTYypy [OOrOBOPHbLIX B3aUMOOTHOLLEHWI
MeX/y BCEMU CTOPOHaMM, y4acTBYHOLMMU B
nepegave 1 TOProBre 3NeKTPO3IHEPruei;

- [MpuHUWMNBI  TEXHWYECKOW
OnekTponepeayu n
MPOMYCKHON CMOCOBHOCTMW.

aKkcnnyarauuun
NCnosib3oBaHuA

—

The Parties agreed that this agreement shall
provide for the following —

- Technical performance, reliability, security of
operation and development of the Power
transmission on the basis of the reliability
requirements and other operational norms and
standards applicable and required in the Nordic
and Russian power systems;

- Structure of contractual relations between all
parties involved in energy transmission and
trade of electricity;

- Principles for technical operation of the
Power transmission and utilization of
transmission capacity.

eﬁaﬁéiqwéHo ¢ caiita OAO «CO EBC» www.so-ups.ru

Eﬂﬁ’?



1.2

1.3.

1.4.

1.5.

- CTOpOHbI OOroBOPUIUCH, uTOo 6yayT
noaaepXuBaTb Takow NMOpsAoK, NMpu KOTOPOM
[ocTyn K OJnekTtponepepadye OyayT uUMeETb
nokynatenu u npoAaslpbl, 3akmnoyusLLKE
KOHTPaKTbl UMW FrOTOBALYMECH K NoAnucaHuio
KOHTPaKTOB Ha MOCTaBKy 3MEKTPO3HEepruu, ¢
YCIOBMEM, YTO OHU 0BnafaltT TakuMm npaBoM
B COOTBETCTBUM C MpaBuiamu TOProsmuv
3MEKTPO3HEPruei, NPUHATBIMU B PUHNAHAUK
n Poccum.

CTopoHbl  npunoxaTt  Bce  ycunua  AnS
obecnevyeHus Takux yCrnoBsun, KOTOpble
crnocobcTBoBanu 6bl pasBUTUID KOMMEPYECKUX
onepauuii Ha B3aWMOBbLIFOAHON OCHOBE U
JanbHedweMy pasBuTUD JnekTponepeaayu.

CTOpPOHbI [OrOBOPUNCE COBMECTHBIMWU YCUNUSMMN
pasBuBaTb  PbIHOYHYD  UHMPACTPYKTYypy B
TOProBbIX OTHOWeEHUAX wMexay Poccuen w
duHNsHonen.

CTopoHbl ByayT KOOPAMHUPOBATL CBOW [AENCTBUSA
B peanusauuu CyLeCcTBYIOLUMX MMaHOB pasBUTUSA
OnekTponepeaauiun.

- The Parties agreed upon and will maintain
the procedure, under which the access to
Power transmission shall be granted to the
buyers and sellers that have concluded or
are going to sign contracts for the
purchasing of the electricity provided that
they have such a right according to
regulations for power trading established in
Finland and Russia.

The Parties will make every effort to provide for
such conditions that could promote the
development of commercial electricity trade on
mutually beneficial basis and promote further
development of the Power transmission.

The Parties agreed to make joint efforts to
facilitate  the  development of market
infrastructure in promoting the trading conditions
between Russia and Finland.

The Parties shall co-ordinate their actions
concerning the realisation of existing plans for
development of the Power transmission.

2.4

2.2!

NEPEOAYA 3JIEKTPO3HEPI

MponyckHass cnocoBHOCTb  JnekTponepeaayu
UCMonb3yeTcs npoAaBuamMu, MokynaTtensMum u
Fingrid. Heo6xoaumbiM ycnosuem Ans nepenaqu
3MEeKTPO3HEePrUn MO TPaHCTPaHUYHBLIM  NUHUAM
anekTponepeaayu ABNsieTCH Hanuuue
OEeNCTBYOLLMX KOHTPaKTOB Ha nocTaBkKy
3MEeKTPO3HEPruun.

MpuHUMNbI " NOpsiAOK pacnpegeneHus
MPOMYCKHON  CNOCOBHOCTH, B3aUMOOTHOLLEHUSA
npogaBuoB, nokynatenein wu  CTOpoH npwu
NnaHupoBaHun 06BLEMOB U rpaduKoB MOCTaBOK
3MEKTPO3HEeprun umanoxeHol B «CornaweHun no
MCMOMb30BaHUIO MPOMYCKHOW CMOCOBHOCTU ©
OCYLLECTBMEHWNIO  TPAHCTPaHUYHOW  TOProBnu
3MeKTpo3Hepruen no TpaHcrpaHuyHbIM
anekTtpuyeckum ceassim 400 kB MNC Buiboprckas
(Poccust) - NC  KOnnukkana/MNC  Kiomu
(PuHnaHansA)»  (nanee — CornawieHve no
NCMOMb30BaHWIO NPOMYCKHON CNOCOBHOCTH).

ELECTRICITY TRANSMISSION

The transmission capacity of Power
transmission is utilised by sellers, buyers and
Fingrid. Prerequisite for electricity transmission
over cross-border connections is that supply
contracts are valid.

The allocation and trade principles concerning of
transmission capacity as well as the relationship
between buyers, sellers and the Parties in
respect of planning transmission and delivery
schedules are stipulated in agreement - entitled
"Agreement on capacity allocation and cross-
border trade management of 400 kV cross-
border connections between Vyborg substation
(Russia) and  Yllikkala/Kymi  substations
(Finland)" (further on referred to as the Capacity
Allocation Agreement).
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2.3

24.

Mopsipok aKkcnnyarayum OnekTponepenaun
nanoxeH B "CornaweHun no 3Kcnnyatauuu
TpaHCrpaHU4YHbIxX anekTpuyeckux cesasen 400 kB
vexagy [C Bbiboprckas (Poccusa) — TIC
Onnukkana, MC Kiomn (PuHnaHans)" (aanee —
CornaweHune no akcnnyarauum).

MocTaBkn anekTpoaHeprun wmexay Poccuen u
duHnaHaven no NUHNUAM 400 kB
ocyulectenatoTca Ha ycnoeusix DAF Poccuiicko-
duHnsaHackas [ocynapcTBeHHas rpaHuua.
Ycnosus DAF noHumMawTCs B TONMKOBaHUU
Incoterms 2000 B wu3pgaHuu MexayHapoaHoW
Toprosoi nanatel (ICC, nybnukauus 560).

The procedure for operations of the Power
transmission is stipulated in agreement - entitled
“Agreement on operation of 400 kV cross-border

connections  between  Vyborg substation
(Russia) and Yllikkala/ Kymi substations
(Finland)" (further on referred to as the

Operation Agreement).

The electricity is delivered between Russia and
Finland via 400 kV lines to the Russian/Finnish
border under DAF conditions. The term “DAF”
shall have the meaning set forth in Incoterms
2000 as published by the International Chamber
of Commerce (Publication 560).

3.1.

3.2

e

TPAHCIPAHUYAA CBA3b POCCUA-
OUHNAHOUA (ANEKTPOMNEPEOAYA)

Mepepaya anekTpoaHeprun mexay Poccuei u
PUHNSAHAMEA  OCYLLECTBMSIETCA  NEPEMEHHbIM
TOkOM no TpeMm nuHuam 400 kB. HasHaueHwue
TPaHCrpaHU4HOW ANEeKTPU4ecKon cBA3N
3aknyaeTca B nepefjade  aneKkTpuyeckomn
aHeprum u3 Poccumn B PUHASHAMIO.

CTOpOHbI OOroBOpPUNUChH cogencresosaTb
COBMECTHbIMU YCUNUAMMN Pa3BUTUIO TEXHUYECKNX
ycrnosum ONs pEBEPCUBHON  nepefauqu
3MNEKTPO3HEPrUM.

OnekTponepenaya
3NEMEHTbI:

BKNn4aeT cneaywoulmne

- Yetbipe nuHum 330 kB

- Yetblpe Brnoka KOMMMEKTHbIX
BbINPSMUTENbHO-NPeobpasoBaTenbHbIX
YyCTPOWCTB (KBIY) yCTaHOBEHHOMN
MOLUHOCTbIO No 350 MBT kaxabiv

-  OpaumH aeTtoTpaHchopmatop 400/330 kB
mowyHocTbio 3x167 (501) MBA c pesepBHOiA
dason

- Tpw nuHum 400 kB

- bnok IMry-1 CeBepo-3anagHon  T3L,
HOMWHanbHoON moLHocTbio 450 (3x150) MBT

- brnok T'Y-2 Cesepo-3anagHon T3,
HOMUHanbHoOR moLHocTbio 450 (3x150) MBT

/
£

RUSSIA — FINLAND CROSS-BORDER
TRANSMISSION (POWER TRANSMISSION)

Transmission of electricity between Russia and
Finland is carried out through three 400 kV AC
lines. The cross-border connection is designed
to transmit electricity from Russia to Finland.

The Parties agreed to make joint efforts to
facilitate technical prerequisites for bidirectional
transmission of electricity.

Power transmission includes following
components:

- Four 330 kV lines

-  Four units of integrated converter/
transformer facility with rated capacity of 350
MW each

- One 400/330 kV 3x167 (501) MVA

autotransformer with reserve phase

- Three 400 kV lines

- Unit-1 of North-West combined cycle
cogeneration power plant with nominal
capacity of 450 (3x150) MW

- Unit-2 of North-West combined cycle
cogeneration power plant with nominal
capacity of 450 (3x150) MW
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3.3.

3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

BbiweynomsHyTble 6noku Cesepo-3anagHoi TOL
OOMKHbI OblTb TECTUPOBaHbI W COrfacoBaHbl Ha
BblNONHEHNe TpeboBaHwui AONsi MOLKIIOYEHUs K
aHeprocucteme OuHnaHaun. OLHOBPEMEHHO B
COCTaB AnekTponepeaqy MOXeT BXOAUTb TOMbKO
OAVH U3 yKa3aHHbIX 6OKoB.

Mepeson 6GnokoB Cesepo-3anagHoit T3L wu3

3Heprocuctembl Poccuu  Ha  aHeprocucTemy
®OuHNAHAMM ¥ 0OpaTHO OCYLLECTBMSETCS C
MOMOLLBID  CUCTEMbI  MOSyaBTOMAaTUYECKOro

nepesoga (CIAI) 6e3 ux octaHosa.

HavmveHoBaHusi anemeHTOB JOnekTponepenauu
npvBegeHbl B CornalueHunm no akcnnyaTtauum.

CTOpOHbI obecneuusaroT TEXHUYECKYIO
paboToCnocoBHOCTb U HaAEXHYI 3KCnyaTauuo
OnekTponepefayn C y4eTOM [EACTBYHLMX B
PuHNsHAMM 1 Poccum TpeboBaHuii U HOPM MO
aKcnnyaTaumu u paboTe SHEpProcucTem.

MakcumanbHas nponyckHas CrnocoBbHOCTb
OnekTponepenayn COCTaBMSET B HOpMasbHbIX
ycnosusix paborel 1400 MBT. MoOLYHOCTS,
BbljaBaemas C opHux wuH 400 kB TC
Beiboprckas B ctopoHy [MC KOnnukkans/Kiomu,
orpaHuyuBaetcs senuyuHoin 1000 MBT.

Fingrid uwmeer npaBo 3apesepBupoBaTh [JOMHKO
NPONyCKHON CnocoBHOCTU 3neKkTponepeaayu.

Fingrid ©yaetr wucnonb3oBaTb 3Ty [ON Ans

TEXHUYECKUX HOTpeﬁHOCTeVI SHEProcucTemsbl.
Oons n ycnosus ee ncnonb3oBaHNA
pernamMeHTupyeTcsa OTAeNbHbIMU  OOroBopamu,

CornalieHnem no MCnonb30BaHMIO MPOMNYCKHOM
cnoco6bHocTH.

CTOpOHbI  [OTOBOPWMUCE  HE  OCYLUECTBAATb
CYLLIECTBEHHOW Mnepefayun peakTUBHON MOLLHOCTH
Yepes rpaHuLly B HopMarnbHOM pexume paboTsbl.

B cnyyae nameHeHunsi coctaBa dnekrponepenayu,
CTOpOHbI OroBOPAT OTAENbHbIE TEXHUYECKUe u
onepaTtuBHbIe yCrnoBus, COOTBETCTBYIOLNE
HacTosilemMy [JoroBopy u O(OPMAT UX B BuAe
[OMNOSTHEHUN K HEMY.

CTOpOHBI OOroBOpUnucCh copencTBoBaTh
pasBuUTUIO  MPOTMBOABAPUAHOIO  YNpaBneHus
OnekTponepegayeil.

The aforesaid units of North-West Power Plant
have to be tested and approved to fulfill the
requirements for the connection to Finnish
power system. Only one of the units at time can
be connected to Power transmission.

The switching of units of North-West Power
Plant from Russian power system to Finnish
power system and back is allowed to carry out
with Semi-Automatic Transfer System (SATS)
without power plant shutdown.

Designations of the components of the Power
transmission are stated in the Operation
Agreement.

The Parties shall provide for technical operability
and reliable functioning of the Power
transmission with due regard for the grid
operation  requirements and  regulations
applicable in Finland and Russia.

The maximum transmission capacity of the
Power transmission in normal mode of
operation is equal to 1400 MW. The
transmission from the single busbar section of
the Vyborg substaton 400 kV to the
Yllikkala/Kymi substations is limited to 1000
MW.

Fingrid is entitled to reserve the portion of cross-
border transmission capacity.

Fingrid shall use this portion for the technical
demand of power system. The portion and
conditions of its use are stated in separate
contract and Capacity Allocation Agreement.

The Parties have agreed that there is no
significant reactive power exchange across the
border in normal mode of operation.

In case of changing the Power transmission
configuration the Parties shall agree upon
specific technical and organisational terms
according to this Agreement as an Additional
Agreement thereof.

The Parties have agreed to contribute to the
development of the Power transmission
emergency control.
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4 nonPAOQOK YYETA O3JIEKTPO3HEPIMM W | TERMS FOR ENERGY METERING AND
PACNPEOENEHUA NOTEPb LOSSES
4.1. Motepu Ha yuyacTtke mexay lNC Beiboprckas un | FGC is responsible for the losses, which may
POCCUACKO-OUHMSHACKOW locypnapcteeHHom | occur between the Vyborg substation and the
rpaHuuen otHocaTca Ha ®CK, a Ha yyacTke | Russian/Finnish sstate border, whereas Fingrid
Mexay poccuiicko-cbuHnsHAckon | is responsible for the losses between the
locypapcteeHHon rpaHuuein n MNC KOnukksana u | Russian-Finnish  state  border and  the
MC Kiomn — Ha Fingrid. substations at Yllikkala and at Kymi.
4.2. | Toukn yyeTa aneKkTpo3Heprum pacnonoxeHbl Ha | The energy measurement points are located at
MC Beibopreckas u MNC KOnnukkans / NC Komu. Vyborg substation and Yllikkala/Kymi
substations.
Knacc TouyHocTu npubopos yyeTa SHEprum, Tak xe
KaK M Krnacc TO4YHOCTU TpaHcopmaTopoB Toka U | The precision class of energy meters used as
HanpsbkeHust JormkeH 6biTb He xyxxe 0.2. well as current and voltage transformers shall be
CymmapHaa obuwas TOYHOCTb A[ormkHa Obl He i
xyxe 0.5%. The total common accuracy shall be at least
0.5%.
HdetanbHble npuHuunbl nanoxeHsl B Cornawenun | Detailed  principles  concerning  electricity
no aKcnnyartayuu. metering are stipulated in the Operation
Agreement.
5 OPIrAHUYEHUS NMPOMYCKHOMU LIMITATIONS OF TRANSMISSION CAPACITY
CMNOCOBHOCTHU
5.1. CtopoHbl goroBapusaloTcs 0 npekpaweHun wnu | The Parties shall agree on the issues of
orpaHv4eHnun nepefadv  anekTpoaHeprum U | cancellation or restriction of the power and
MOLLIHOCTW. electric energy transmission.
5.2. YcnoBusa TEXHUYECKMX OrpaHuyeHuit uanoxersl B | Terms of technical limitations are described in
CornalueHuv no akcnnyaTtauuu. the Operation Agreement.
5.3. Mpouenypa BBOA@ OrpaHuWyeHuin  noctasBok | Procedures for implementing limitations to
uanoxeHa B CornaweHun no wucnonb3oBaHuio | transmission schedules are described in the
MPOMyCKHON CNOCOBHOCTM. Capacity Allocation Agreement.
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6.1.

6.2.

OBA3AHHOCTU M
CTOPOH

OTBETCTBEHHOCTb

CTOpOHbI HECYT OTBETCTBEHHOCTL B COOTBETCTBUU
C npasamu u 00A3aHHOCTAMM MO HacTosAemy
[orosopy, onpederneHHbIMU CornawleHvem no
NCNonb30BaHUIO ﬂpOHYCKHOﬁ cnocobHoCcT 1
CornalleHuem no aKkcnnyarauuu, 3a:

- TNoppepxaHue HaeXHOCTH "
paboTocnocobHOCTM JreKTponepeaayn Ha
Tepputopun CTOPOH;

- B cnyyae HeuCrnpaBHOCTU BbINOMHEHWUE
pemoHTa  obopyaoBaHus n o NUHWA
anekTponepeaauv Ha Tepputopun CTOPOH;

- CoBepLUeHCTBOBaHWE JnekTponepenayu.

CTOpOHbl 06513aHbl NPeAoCTaBnATL ABYM APYrum
CTopoHam TeneusmMepeHus 1 TenecurHanusaumio,
XapakTepusyloLne TeKyLuin pexum 1 cocTosHue
AnekTponepeaayn B COOTBETCTBUM c
CornallueHuemM no akcrnyarauun.

OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITY OF
THE PARTIES

The Parties are responsible according to rights
and obligations under this Agreement defined in
the Capacity Allocation Agreement and
Operation Agreement:

- To maintain reliability and availability of
Russia—Finland interstate transmission on
the Parties territory;

- To repair in case of fault, equipment and
transmission lines on the Parties territory;

- To develop the Power transmission.

The Parties are obliged to give to other Parties
the remote metering and the remote signals,
monitoring the current status of Power
transmission as stipulated in the Operation
Agreement.

7.1;
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KOMMNEHCALWUA YWEPBA

CTOpOHa HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3@ HAHECEHHbIN
apyroin CTopoHe npsimoi yuwiepb, B cnyyae, ecnu
OH SBUMNCA  PEe3ynbTaToM  HEBbINOMHEHWSA
CTOpPOHON MNN HaxoAsILLMMCA y Hee Ha cnyxbe
NULOM CBOUX 00si3aTenbCcTB MO HAcTosiwemy
CornalleHuio n3-3a cBoeil HebpexHOCTH, KoTopas
He MOXeT 6bITb MPU3HaHa HE3HAYUTENbHOMN.

OnpepeneHue oTeeTcTBeHHOCTENn Mexay PCK un
CO 3a HeucnonHeHwe U HeHagnexaiiee
ucnonHeHve ob6s3aTenbCTB MO HacTosAllemy
[IOrOBOpY YCTaHaBnMBaeTCs B COOTBETCTBUMM C
HOpMamu OEencTByoLero POCCUINCKOro
3aKoHOAaTENbLCTBA.

CTopoHa He HeCceT OTBETCTBEHHOCTU 3a KaKoW
nmbo  ywepb, KpoOME OroBOPEHHOrO  BbILLE.
Ob6sizatenbcTBO0 CTOPOHbI MO BO3MELLEHWNIO
yuiep6a He pacnpoCcTpPaHAETCs Ha KOCBEHHbI
ywiep6, npuymHeHHbl Apyroin CTOpoHe.

A/// 5o g

COMPENSATION OF DAMAGES

The Party is liable to the other Party for the
direct damage caused by negligence which can
not be considered slight by the Party or
someone employed by it because of
nonfulfilment by the Party of its obligation under
the Agreement.

Imposing responsibilities between FGC and SO
for non-performance and improper performance
of obligations under this Agreement is to be
determined according to the Russian legislation.

The Party shall not be responsible for any other
damage than the damage described above. The
liability of the Party to compensate the damage
does not include indirect damages incurred on
the other Party.
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7.3.

Moa KOCBEHHbIM ywlepbom noHWUMaeTcs, B
4YacTHOCTH, HeJonony4yeHHas npubbInb,
CHWXeHne 06bLEMOB NMPOU3BOACTBA, NMopYa Cbipbsi
W MaTepuanos, 3aTpaTbl Ha BOCCTAHOBMEHMWE
NpPou3BOACTBA, NPUCYXXAEHHbIE k onnare CTopoHe
unum ynnayeHHole CTOpPOHOW B BO3MELLEHue
Takoro yuepba.

Indirect damage is understood, in particular, as
the deficient profit, production loss, damaged
raw materials, production rehabilitation costs,
ruled to be compensated to the Party or the
compensation paid by the Party for this damage.

8.1,

8.2.

8.3.

8.4.

HEMPEOOJIUMAA CUJIA

B cnyvae HacTynneHus obcTosATeENLCTB
Henpeogonumon cunel (popc-maxopa) CTOpPOHbI
UMEKT nNpaBO OrpaHWyYnTb WAW  MOSMHOCTbLIO
npekpaTuTb nepefavy anekTpoaHepruv. Hu ogHa
13 CTopoH He ByaeT HecTun OTBETCTBEHHOCTMU 3a
MOMHOE WU YacTUYHOE HEUCTONHEHME CBOWUX
0653aTeNbCTB, €CNU  HEUCNOMNHEHUE  BbI3BAHO
HanuMumem o6CTOATENbCTB HENPEOAONMMON CUTbI.

Mon obcrosaTenbcTBaMyn HENPEOoOoNIMMOW CUnbl
NOHUMAIOTCA Takue cobbITUS Kak HaBOAHEHWE,
noxap, 3eMneTpsiceHne unu Apyroe nopgobHoe
SIBMEHUEe npupoAabl, a TaKKe BOWHA, BOEHHbIE
OeNCTBUA, 3arnpeLUeHne akcnopTa unu uMmnopra,
3abacToBku, npekpaweHve paboTbl rpynnou
KINOYeBbIX COTPYAHWKOB, IOKayTbl CO CTOPOHbI
opraHusauui paborogarenen, 4eNCTBUS BnacTen
UNn Jpyrux BHE3arHbIX U HenpenycMOTPEHHbIX,
He 3aBucAwmMx oT CTopoH OBOCTOSATENLCTR,
BO3HMKWIMX nocne 3aknioveHus CornaweHus

(dbopc-maxop)

O6cTosATENLCTBOM Henpeofonumon cwnbl
ABMNAETCH TakKe npekpaweHwe BbipaboTku
3MEKTPO3HEPrUM BCMNEACTBUE  BbllUEYKa3aHHbIX
MPUYUH, a TaKKe Takue NOBPEXAEHWUA CUCTEMbI
BblpaboOTKM W nepefayn 3dneKkTposHepruum, K
KOTOPbIM o y4eTOM NPUMEHAEMbIX B
aHeprocuctemax CTopoH obuwmx TpeboBaHuit no
obecneyeHuto HaAEeXHOCTU nocTaBku
anekTpoaHepruu, CTOpoHbl He Mornu ObiTb B
pasyMHON Mepe roToBbI.

CTopoHa, ons KOTOpOW cosganacb
HEBO3MOXHOCTb WCMOMNHEeHUs oba3aTtenscTs Mo
CornawueHuto u3-3a hopC-MaKOPHbIX
obCcTOATENLCTB, [AOMKHA  HEMELNEHHO, He
nosgHee 14 gHel NMUCbMEHHO YBEAOMWUTL APYryto
CTOpoHY O Havane, BO3MOXHOM nepuoae
OEACTBUS M OXWOAEMOM CpOKE OKOHYaHusi
BblLLEYKa3aHHbIX OBCTOSTENBLCTB.

FORCE MAJEURE

In case of force majeure, the Parties are entitled
to restrict or fully cancel the power transmission.
Neither of the Parties shall be responsible for
the partial or complete failure to fulfil respective
obligations if this failure has been caused by
force majeure.

The circumstances of force majeure are to be
understood as the events like flood, fire,
earthquake or any other similar phenomenon of
the Nature as well as war, military operations,
prohibition of export or import, strikes and
cancellation of work by key group of workers,
lock out by the employers' organisations, acts of
the authorities or other sudden and unforeseen
circumstances or any other circumstances
beyond the control of the Parties, that could
arise after the conclusion of the Agreement
(Force majeure).

Force majeure circumstances shall also include
the stoppage of the power generation due to the
above-mentioned reasons as well as the power
generation and transmission system damage for
which the Parties could not reasonably be
prepared as per the general requirements of
power supply reliability applicable for the
national grids of the Parties.

The Party for whom it becomes impossible to
meet its obligations under the Agreement due to
the force majeure circumstances shall
immediately, and no later than within 14 days,
notify the other Party in writing as regards the
beginning, possible term of duration and the
cessation of the above mentioned
circumstances.

-
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9.1

NEPEOAYA MPAB U OBA3AHHOCTEWN

CTopoHa MOXET nepeaaTtb CBOM MpaBa M
06s13aHHOCTY No gaHHoMy [JoroBopy npwv yCrioBuu
Nony4YeHns NUCbMEHHOTO Ha TO COrmnacusa Apyrux
CrtopoH. [paBa no [oroBopy MoryT ObiTb
nepenaHbl TpeTbeil CTOPOHE nulb B Chy4ae,
ecnu  BnacTu  COOTBETCTBYHOLIEW  CTpaHbl
HasHauunu Takyro TPETLIO CTOPOHY
OTBETCTBEHHON 3a HaUMOHanbHYy ceTb
anekTponepeaayu n/vnu onepaTuBHO-
OucneTyepcKkoe ynpasneHue.

TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

The Party may transfer its rights and obligations
as per the Agreement to a third party by a
written consent thereto of the other Parties. The
above mentioned rights may be only transferred
to the third party if the authorities of the
respective country have appointed this third
party to be responsible for the national grid
and/or for the operational dispatch control.

10
10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.
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PA3HOITIACUA

CTOpOHbI MpuUMYT BCe Heobxoaumble Mepbl AnS
LAPY>KECTBEHHOIO paspeLueHns nobbIx
pasHornacuMi M CMopoB,  KOTOpble  MOTyT

BO3HUKHYTb MO HacToAWwemy ﬂoroaopy mwnn B
CBA3U C HUM.

Cnopsbl, BO3HMKaLWmMe 13 HacTosiwero [orosopa
UNu B CBA3W C HUM, HE nopnexar noacyaHOCTU
obumx cynoB, a AOMKHbl ObITb paspeLleHbl B
TPETENCKOM cyAe.

B cnyyae, ecnu cnopbl WM pasHoOrnacus He
cMOryT ObiTb paspelueHbl nyTeM NeperoBopoB B
TeuyeHne 90 gHew C AaTtbl UX BO3HMKHOBEHMS,
Takue Cnopbl UMW pasHornacus paspeLuarTcs B
TPETENCKOM Cyae B COOTBETCTBUM C NpaBunamu u

npoueaypamum ApbuTpaxkHoro UHcTuTyTa
Crokronbmcko  ToproBoit nanatel. MecTom
paccmoTpeHuss cnopa saBnsetca  CTokronbm,

LiBeuns. B kayectBe si3blka CyAOMNpPOV3BOACTBA
UCMOMNb3yeTCA aHIMUNCKUIA A3bIK, ecnu He Byaer
LOCTUIHYTO UHOW JOrOBOPEHHOCTH.

HacTosiuin [JoroBop TOMKyeTCsi B COOTBETCTBUN C
3akoHamu LlBeuun, 3a UCKNIOYEHNEM MOMOXKEHWIA
o6 onpeneneHun oTBeTCTBEHHOCTEN Mexay OCK

n CO cormacHo pasgeny 7 HacTOsLUEro
[orosopa.
PelweHus yKasaHHoro  TpeTeilckoro  cyaa

ABMAKOTCA OKOHYaTenbHbIMU U 06si3aTENbHLIMU
ans CTopoH.

e

LT

DISPUTES

The Parties shall undertake all necessary
measures for amicable resolution of any
differences and conflicts that may arise from this
Agreement or in connection therewith.

The conflicts arising from this Agreement or in
connection therewith shall not be subject to the
general courts of law, but shall be resolved by
the Court of Arbitration.

If the disputes or differences fail to be resolved
by negotiations within 90 days from their
origination, these disputes or differences shall
be settled by the Court of Arbitration in
accordance with the rules of procedure of the
Arbitration Institute of Stockholm Chamber of
Commerce. The venue of the arbitration shall be
Stockholm, Sweden. English language shall be
used during Arbitration if not agreed otherwise.

This agreement shall be governed by the Law of
Sweden except regulations concerning the
imposing responsibilities between FGC and SO
according to clause 7 of this Agreement.

The ruling of the Arbitration shall be final and
binding for the Parties.
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1

ycnosus KOH®UMAEHLUWAIIBHOCTU

CopepxaHve  HacTosiLLero CornaiueHus
ABMNAETCS OOLECTBEHHO AOCTYMHbIM.

TERMS OF CONFIDENTIALITY

The content of this agreement is regarded as
public.

12
12:1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

CPOK JEMCTBUSA [JIOFOBOPA

HacTosiuin [loroBop BCTynaeT B cuny ¢ MOMEHTa
ero nognucaxHus ecemu CTopoHamu.

CornaweHune HauyuHaeT peictBoBaTb 1 sHBapS
2008 ropga n octaetca B cune go 31 nekabps
2017 ropa.

Heobxoaumbim ycrioBuem nepegauu
3MEeKTPO3HEPrun Mo TPaHCTPaHUYHBLIM  CBS3AM
ABNAETCSA TO, YTO AaHHbIn [Jorosop, CornaweHue
NMo MCNonb30BaHWKO MPONYCKHOW CMOCOBHOCTM U
CornawleHne no akcnnyatauuu noanucaHbl u
OEencCTBYIoT.

Ecnn po 31 pgekabps roga, npeaLlecTBYHOLLEro
roay ucteyeHus cpoka gencrtsus [lorosopa, Hu
ogHa wun3 CTOpPOH HE MONyYyuT MNUCbMEHHOro
yBegomneHua apyroi CTOPOHbI O HaMepeHuu
pacTtoprHyTb [loroBop, TO Hactosiwuii [JoroBop
OyneT cumTaTbCs NPOANEHHbLIM Ha OAUH rof,.

[oroBop MOXeT ObiTb NEPECMOTPEH UK
pacTOpPrHyT C NUCbMEHHOro cornacusi CTOpoH.

C BcTynneHvem B cuny Hactoswiero [orosopa
MexcuctemHbii [JoroBop oT 6 despansa 2003 r.
nepecraer OeicTBoBaTb n 3aMeHsieTcs
HacTosLwmmM [1oroBopom.

TERM OF AGREEMENT

This Agreement shall enter into force upon
signature by all Parties.

This agreement shall start to apply on January
1, 2008 and shall remain in force up to
December 31, 2017.

Prerequisite for power transmission across the
cross-border connections is that this Agreement,
Capacity Allocation Agreement and Operation
Agreement are signed and in force.

In case neither Party by December 31, of the
year prior to expiration of the Agreement will not
receive from the other Party written notice to
terminate the agreement, the Agreement shall
be considered as prolonged for one year.

The Agreement may be revised or terminated by
written consent of the Parties.

In conjunction with coming into force of this
Agreement, the Intersystem Agreement signed 6
February 2003 shall cease to be valid and shall
be replaced by this agreement.

13
13.1.

13:2.

OPYIUE YCNOBUA OTOBOPA

CTOpoHbI, Kaxaasa €O CBOEeW CTOpPOHbI, 6yayT
BCAIYECKN COAeiicTBOBaTbL UCNONMHeHMo [lorosopa.
CTOpoHbl HesaMeanuTenbHO nepefawT  apyr
Apyry  uHcopmauuio, Heobxogumyto  ans
UcronHeHus Hactosiwero [loroBopa, CTPeMsiCb
npu aToM oBecneynTb MakCUManbHO BO3MOXHYHO
aBTOMaTU3aUno npouecca nepegayu
WHopMaLmn.

B HacTtoswem [loroBope MoOrytT BHOCWUTLCH
U3MEHEHUS U [JOMOMHEeHUs NyTeM NOAMUCaHUS
cornacoBaHHbiXx CTOpOHaMu JOMNOMHEHWIA.

OTHER CONDITIONS

The Parties, each from its part, shall promote
due functioning of this Agreement. The Parties
shall immediately provide each other with the
information needed for due functioning of this
Agreement aiming at completeness of
information and its effective exchange.

Amendments and additions to this agreement
shall be made by means of appendices mutually
agreed upon by the Parties.
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13.3.

[lanHbin [orosop nognucax B Tpex aK3emnnsapax,
C OAMHEKOBbLIM COAEPXKaHMEM Ha pYCCKOM ¢
aHIMUIACKOM A3bikax, kaxaas CTopoHa nonyyaer
OAVWH 3K3IEMNNAP Ha aHITIWACKOM W PYCCKOM

This Agreement is signed in three copies of
equal content in English and Russian, one copy
in English and Russian given to each Party. In
case of any conflict the English version shall

A3blKax. B cnyyae pacxoxgeHui | prevail.

NPeBANUPYIOLLYIO CUMY UMEET SHINMACKUMA TEKCT.

HOPUAMYECKWE AJPECA CTOPOH LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

OAQ "®CKE3C " OSC "FGC UES”

Poccust Russia

117630 r. Mockaea 117630 Moscow

yn. Akapemuxa Yenomes, 5a Academician Chelomeja St. 5A

OAOQ "CO - LAY E3C " OSC "SO - CDO for UES"

Poccusn

Russia
! 109074 r. Mocksa 109074 Moscow

| Kuraitropoackuit npoeaa, 7, ¢Tp. 3 Kitaigorodsky pr., 7/ 3

FINGRID OYJ FINGRID OYJ
Apkaguanxary, 23 B Arkadiankatu 23 B
00100 XenbcuHku 4 00100 Helsinki
DURNSHAWR Finland

Moanucu CTopox Signatures of the Parties
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